
WhatsApp up Platt
Plattduitsch  wat  meesttied  proatet  un  nich  schreewen.  Wi
proatet mit Fründen und Familie, aber dat Geschriewene is
meest up Hookduitsch. Anners moakt dat een paar junge Lüe ut
den Emsland. Deehebt dat Plattduitsche so von kleen up leert,
dat  et  för  dee  gonz  normal  is  mitnanner  in  Dialekt  to
unnerholln – ook över dat Chatprogramm WhatsApp. In disset
Programm kann man mit eene off mehrere Personen Naorichten,
Biller und Videos uttuschken. Dat nutzet de Gruppe ook und et
wat masse scherzet.

Dat erste Beispiel is ut een Protken tüschken Marion un eehren
Vedders. Karl is den Vader von Marion und in de Familie isset
bekannt,  dat  he  nich  goud  kooken  kann  und  wenn  sin  frou
verriest  is,  dann  güftet  bloß  eeten  ut  de  Doise  und
Späigelai.  Aber up Platt kann man nich bloß Witze moaken,
sonnern uk över Mathe proten. Dorbie fallt up, dat et för dee
mathematischen Begrüppe goar kine Wörde up Platt güff un de
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lüe dorümme up Hochduitsch schriewet.

Eene annere Sake, de neischierig moaken dait, is, dat vor
allem  de  jüngeren  Lüe  anfangt  platt  tou  nutzen  in  dat
Chatprogramm.  Dee Tanten und Onkels mit dee see schriewet un
de eegentlich ut eene Gesett stammt, wor noch veel mehr Platt
protet  wat,  schriewet  up  Hochduitsch.  Eene  mögliche
Verkloornge is dat för dee WhatsApp nich een Werktüch is um
mit vertraude Lüe tou proaten und dat doit man up Platt,
sonnern dat et för dee wichtiger is dat schriewet wat und dat
doit man up Hochduitsch.

Ook ne spannende Froge is, wor dee Wörde eegentlich schreewen
wat. In Platt güfft dat kiene Räägeln för de Schriewung. Jeder
kunn schriewen as he wull. Trotzdem is dat nich willmoors.
Deejungen Lüe habt sich eegene Räägeln funnen und grov kunn
man seggen, dat see schriewet wat see hört.

Et kunn also kiene seggen, dat Platt altmodisch is, wenn dee
jungen Lüe sogar Naorichten in disse Spraak schriewet.

Düsse Bidrag is schriewen up Emslänner Platt.

Quellen:

https://repositorium.uni-muenster.de/document/miami/9f29d2b3-835f-4055-888c-5be01a838f2f/koenig_bahlo_buchblock.pdf
https://www.mediensprache.net/de/networx/networx-82.aspx


Schürmann, Timo (2016): Scherzkommunikation in niederdeutschen
WhatsApp-Nachrichten  einer  Gruppe  von  L1-
NiederdeutschsprecherInnen  In:  Arens,  Katja/Cajo  Torres,
Sarah: Sprache und soziale Ordnung. Studentische Beiträge zu
sozialen  Praktiken  in  der  Interaktion  (=Wissenschaftliche
Schriften der WWU Münster XII, 15), S. 187-219.

Weber,  Kathrin/  Schürmann,  Timo  (2014):  Funktionen
unterschiedlicher Codes in niederdeutscher SMS-Kommunikation
von L1-Sprechern. In: König, Katharina/ Bahlo, Nils (Hg.):
SMS,  WhatsApp  &  Co.  Gattungsanalytische,  kontrastive  und
variationslinguistische  Perspektiven  zur  Analyse  mobiler
Kommunikation  (=Wissenschaftliche  Schriften  der  WWU  Münster
XII, 12), S.193-219.

Weber,  Kathrin/  Schürmann,  Timo  (2018):  Verschriftung  und
Normierung – Niederdeutsche WhatsApp-Kommunikation innerhalb
einer  geschlossenen  SchreiberInnengruppe.  In:  Networx  82  [
online  abrufbar
unter: https://www.mediensprache.net/networx/networx-82.pdf]

https://www.mediensprache.net/networx/networx-82.pdf

